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TIL MARY, MED KJÆRLIGHET


FØRSTE KAPITTEL

Ved daggry revnet det tette regnsløret som drev mot øst tvers over Kanalen, akkurat lenge nok til at de kunne se at fartøyet de forfulgte hadde endret kurs. Charwell hadde ligget i skipets kjølvann det meste av natten og gjort syv knop til tross for sin tilgrodde bunn, og nå var det ikke stort mer enn halvannen mil mellom dem. Skipet forut dreide, dreide, la seg opp mot vinden, og tausheten på fregattens dekk endret karakter da alle mann om bord fikk se den doble raden kanonporter. Dette var første gang de så henne tydelig etter at utkikken idet mørket senket seg hadde anropt dekk og meldt om et skip med skroget under horisonten én strek om babord baug. Hun sto da mot nord-nordøst, og det var den alminnelige oppfatning om bord i Charwell at enten var hun et enslig skip fra en fransk konvoi som var gått i oppløsning, eller så var hun en amerikansk blokadebryter som håpet å komme seg inn til Brest i ly av den måneløse natten.

To minutter etter dette første varselet hadde Charwell satt forre og store bramseil – ikke store seilflaten, men så hadde hun da også en lang og strabasiøs ferd fra Vestindia bak seg: ni uker uten land i sikte, jevndøgnsstormene som hadde spent den slitne riggen hennes til bristepunktet, tre dager da de hadde ligget på været i Biscayabukten mens det sto på som verst, så det var forståelig at kaptein Griffiths ønsket å skåne henne litt. Ingen sky av seil, altså, men ikke desto mindre hadde hun innhentet det fremmede skipets kjølvann på et par timer, og ved fire glass i dagvakten hadde Charwell gjort seg rede til strid. Trommen hadde slått til klart skip, hengekøyene var blitt brakt opp i en fei og stuvet i finkenettene som bolverk, kanonene var blitt løsgjort, og helt siden da hadde den køyevarme, rødkinnete, søvnige frivakten stått klar ved dem i det kalde regnet – det var over en time siden karene var blitt purret, og nå var de frosne inn til margen.

I stillheten som fulgte denne oppdagelsen, kunne man høre en av kanonmannskapene på kobryggen forklare for en nærsynt mann som sto og stirret ved siden av ham: «Det er en fransk todekker, kamerat. En fireogsyttier eller åttier; vi har fått kam til håret, ser det ut til.»

«Stille der borte, for svarte,» ropte kaptein Griffiths. «Mr Quarles, noter Dem den mannens navn.»

Så lukket det grå regnet seg om dem. Men nå visste alle på det fullsatte akterdekket hva som lå bak det drivende, uformelige sløret: et fransk linjeskip med to rader åpne kanonporter. Og det var ikke én av dem som hadde unngått å legge merke til den lille rykningen i råen som røpet at hun var i ferd med å beslå fokken, dreie bi og legge seg til å vente på dem.

Charwell var en 32-kanoners fregatt, og hvis hun kom nær nok til å få tatt i bruk de korte og tykke karronadene på akterdekket og bakken i tillegg til sine lange tolvpunds kanoner, kunne hun levere en bredside på 238 pund. Et fransk linjeskip bød under enhver omstendighet på minst 960. Det var altså ikke snakk om noen jevnbyrdighet, og det var ingen skam å snu og stikke av, hadde det ikke vært for at de et eller annet sted i regndrevene aktenom seg hadde sitt følgeskip, den mektige Dee med 38 attenpunds kanoner. Hun hadde mistet en mersestang i den siste stormen, og det var det som sinket henne, men hun hadde vært godt innenfor synsvidde da det ble mørkt, og hun hadde svart da kaptein Griffiths heiste signal om å oppta jakten, for det var Griffiths som rangerte høyest av de to kapteinene. De to fregattene sammen ville fremdeles være linjeskipet klart underlegne i ildkraft, men det var ingen tvil om at de kunne ta opp kampen. Franskmannen kom naturligvis til å forsøke å holde bredsiden vendt mot den ene av fregattene og gi henne voldsomt inn, men den andre kunne legge seg forenom baugen eller aktenom hekken på ham og bestryke ham med en morderisk ild langsetter dekkene som han knapt ville kunne besvare. Det kunne la seg gjøre, og det var blitt gjort. I ’97, for eksempel, da Indefatigable og Amazon hadde tilintetgjort en fransk fireogsyttier. Men så hadde da også Indefatigable og Amazon ført åtti kanoner til sammen, og Droits de l’Homme hadde ikke kunnet åpne kanonportene på nedre dekk – sjøen hadde gått for høy. Nå var det ikke mer enn middels dønning, og hvis Charwell skulle ta opp kampen mot det fremmede skipet, ville hun måtte avskjære det fra Brest og holde det gående – hvor lenge?

«Mr – Mr Howell,» sa kapteinen. «Ta med en kikkert opp i mastetoppen og se om De kan få øye på Dee.»

Den langbeinte kadetten var halvveis til mesanmerset før kapteinen var ferdig med å snakke, og hans: «Ja vel, sir,» lød ned gjennom det silende regnet. En svart skur feide over skipet og høljet ned så tett at mennene på akterdekket knapt kunne se bakken, og vannet fosset fra spygattene i le. Så var den forbi, og i det bleke skimmeret av dag som fulgte, lød anropet: «Dekk, ohoi! Hun har skroget over horisonten tvers i le. Hun har lasket …»

«Meld fra,» sa kapteinen med høy tonløs røst. «Gi beskjed til Mr Barr.»

Tredjeløytnanten kom løpende akterover fra plassen sin. Vinden tok tak i den dyvåte kappen hans idet han satte foten på akterdekket, og han grep krampaktig etter det flagrende slaget med den ene hånden og gjorde en gest mot hatten med den andre.

«Ta den av, sir,» utbrøt kaptein Griffiths, mørkerød av sinne. «Stryk hatten av hodet, De kjenner lord St. Vincents ordre – dere har lest den, alle sammen – dere vet hvordan det skal hilses …» Han knep munnen igjen, og etter å ha holdt inne et øyeblikk, sa han: «Når vender tidevannet?»

«Jeg ber så meget om unnskyldning, sir,» sa Barr. «Klokken ti over åtte, sir. Det er fremdeles stillevanne, sir, men ikke så lenge nå.»

Kapteinen gryntet og sa: «Mr Howell?»

«Hun har lasket store mersestang, sir,» sa kadetten der han sto barhodet og raget høyt over sin kaptein. «Og har nettopp loffet.»

Kapteinen rettet kikkerten mot Dee, hvis bramseil nå var klart synlige over den forrevne havranden: mersseilene også, når dønningen løftet begge fregattene. Han tørket av det drivende våte glasset, stirret igjen, snudde seg og så på franskmannen, smekket teleskopkikkerten sammen og glodde akterover på fregatten i det fjerne. Han sto alene der, lent mot relingen, alene på styrbord side av akterdekket, og fra tid til annen, når de ikke så på hverken franskmannen eller Dee, kastet offiserene tankefulle blikk på ryggen hans.

Situasjonen var fremdeles uavklart; det var snarere en åpning enn en situasjon. Men enhver beslutning nå ville føre til at den krystalliserte seg, og i det øyeblikk den begynte å ta form, ville de videre begivenheter følge av seg selv, i begynnelsen med langsom uavvendelighet, og deretter raskere og raskere og aldeles ugjenkallelig. Og en beslutning måtte treffes, måtte treffes om ikke lenge – med den fart Charwell nå gjorde, ville de være innenfor todekkerens skuddhold om mindre enn ti minutter. Men det var så mange faktorer … Dee var ikke noen stor seiler tett opp mot vinden, og tidevannsskiftet ville komme til å sinke henne – hun kom til å få strømmen midt imot, og hun ville kanskje bli nødt til å gå over stag. En halv time var nok til at de franske 36-punderne ville kunne rive innvollene ut på Charwell, skyte mastene av henne og føre henne inn til Brest – vinden bar inn mot Brest. Hvorfor hadde de ikke sett et eneste skip fra blokadeeskadren? De kunne ikke godt være blitt blåst ut av kurs, ikke i denne vinden. Det var pokker så merkelig. Alt sammen var pokker så merkelig, fra og med denne franskmannens oppførsel. Lyden av kanonild ville få eskadren til å innfinne seg … Forhalingstaktikk …

Fornemmelsen av disse blikkene i ryggen gjorde kaptein Griffiths rasende. Et uvanlig høyt antall blikk, for Charwell hadde flere offiserer og et par sivilister som passasjerer, ett selskap fra Gibraltar og et annet fra Port of Spain. Den krigerske general Paget var en av dem, en innflytelsesrik mann; og en annen var kaptein Aubrey, Lucky Jack Aubrey, som for ikke så lenge siden hadde gått til angrep på en spansk 36-kanoners chebec-fregatt med Sophie, en 14-kanoners brigg, og hadde erobret henne. Cacafuego. Det hadde vært på alles lepper for noen måneder siden, og det gjorde ikke beslutningen noe lettere.

Kaptein Aubrey sto ved den akterste babord karronaden med et fullstendig fraværende og likegyldig ansiktsuttrykk. Derfra hadde han, høy som han var, overblikk over hele situasjonen: de tre skipene i en trekant som endret seg raskt og fortløpende. Og like ved siden av ham sto to ikke fullt så høyvokste skikkelser, den ene dr. Maturin, tidligere hans skipslege om bord i Sophie, og den andre en mann i svart – svarte klær, svart hatt og en flagrende svart slengkappe – som like gjerne kunne hatt betegnelsen etterretningsagent skrevet i sin smale panne. Eller bare ordet spion, smått om plass som det var. De snakket sammen på et språk som noen mente måtte være latin. De samtalte ivrig, og Jack Aubrey, som fanget et rasende blikk fra den andre siden av dekket, bøyde seg ned og hvisket i sin venns øre: «Stephen, jeg tror kanskje du bør trekke ned under dekk. De kommer til å få bruk for deg i cockpiten om ikke så lenge.»

Kaptein Griffiths vendte ryggen til relingen og sa med tilkjempet sinnsro: «Mr Berry, heis følgende signal: Jeg har til hensikt å …»

I samme øyeblikk lød et kanonskudd fra linjeskipet, fulgt av tre blå lys som føk til værs og eksploderte med en spøkelsesaktig stråleglans i demringslyset, og før de siste dalende gniststrimene hadde drevet bort med vinden, sendte hun opp en lang rekke raketter i rask rekkefølge – en blass og avsondret Guy Fawkes-natt langt til havs.

«Hva i helvete mener hun med det der?» tenkte Jack Aubrey og knep øynene sammen, og hans forbauselse gjenlød i den undrende mumlingen på fregattens dekk.

«Dekk, ohoi!» ropte utkikken i fokkemerset. «Hun setter ut en gigg i le.»

Kaptein Griffiths’ kikkert svingte rundt. «Hal opp,» ropte han, og idet gitauene nappet i storseil og fokk for å gi ham fri sikt, så han giggen hive opp råen, brase seilet fullt, skyte fart og komme susende over det grå havet mot fregatten.

«Kloss opp til giggen,» sa han. «Mr Bowes, gi henne et skudd.»

Omsider, etter at de hadde stått stivfrosne og ventet i alle disse timene, kom de kjappe ordrene, den omhyggelige innrettingen av kanonen, drønnet fra tolvpunderen, skyen av stikkende røyk som hvirvlet raskt bort med vinden, og jubelen fra mannskapet idet kulen smuttet tvers foran giggens baug. Et hurrarop til svar fra giggen, viftende hatter, og de to fartøyene nærmet seg hverandre i en sammenlagt fart av femten mil i timen.

Giggen, rask og elegant manøvrert – ganske sikkert et smuglerfartøy – dreide opp i le av Charwell, mistet all fart, og lå der, flott som en stormfugl og vugget i dønningen. En rekke brunbarkede ansikter gliste underfundig opp mot fregattens kanoner.

«Jeg skulle fått presset et halvt dusin førsteklasses sjømenn opp av henne på to minutter,» tenkte Jack med seg selv mens kaptein Griffiths anropte giggstyrmannen over den smale klaringen mellom de to fartøyene.

«Kom om bord,» sa kaptein Griffiths mistenksomt, og etter at giggmannskapet hadde brast bakk og fullt og holdt klar noen sekunder, akkompagnert av rop som: «Forsiktig nå, for svarte!» kom giggstyrmannen opp akterleideren med en bylt under armen. Han svingte seg lett og ledig over relingen, rakte frem hånden og sa: «Til lykke med freden, kaptein.»

«Freden?» utbrøt kaptein Griffiths.

«Ja, sir. Jeg regnet med at det ville komme som en overraskelse. Det er ikke mer enn tre dager siden de skrev under. Det er ingen skip i utenriksfart som vet det ennå. Jeg har giggen full av aviser fra London, Paris og byer i provinsen – alle artiklene, mine herrer, alle de siste detaljene,» sa han og så seg rundt på akterdekket. «En halv-crown per stykke.»

Man måtte bare tro ham på hans ord. Folk så aldeles himmelfalne ut. Men nyheten var blitt hvisket fra mann til mann, fra de gledestrålende karronadelagene på akterdekket og frem til karene på bakken, og nå brøt jubelen løs forut. Til tross for kapteinens uvilkårlige: «Noter Dem den mannens navn, Mr Quarles,» drev den akterut til stormasten og bredte seg over hele skipet, et fulltonende brøl av glede – frihet, koner og kjærester, trygghet, landjordens herligheter.

Og det lå under enhver omstendighet ingen kraft bak kaptein Griffiths ord: Enhver som kunne ha sett ham inn i de tettsittende øynene, ville ha sett henrykkelsen dypt inne i dem. Hans yrke var gått fløyten, var gått opp i røyk, men nå var det ingen på Guds jord som ville få rede på hvilket signal han hadde vært på nippet til å gi, og til tross for den strenge beherskelsen han påtvang sitt ansikt, var det en uvanlig belevenhet i tonefallet hans da han inviterte sine passasjerer, sin premierløytnant samt vakthavende marinekorpsoffiser og kadett til å spise middag sammen med ham samme kveld.

«Det er betagende å se hvor forstandige karene er – hvor mottakelige de er for fredens velsignelser,» sa Stephen Maturin til pastor Hake for høflighets skyld.

«Ja visst. Fredens velsignelser. Jo da,» sa presten, som ikke hadde noe kall å vende tilbake til, ingen egne midler, og som visste at alle om bord kom til å bli avmønstret straks Charwell nådde inn til Portsmouth. Han forlot demonstrativt offisersmessen og ga seg til å vandre frem og tilbake på akterdekket i ettertenksom taushet, og lot kaptein Aubrey og dr. Maturin bli sittende alene igjen.

«Jeg hadde trodd han ville vist litt større glede,» bemerket Stephen Maturin.

«Det er det som er så merkelig med deg, Stephen,» sa Jack Aubrey og så hengivent på ham. «Du har vært til sjøs ganske lenge nå, og ingen kan si at du er dum, men om sjømannslivet har du like lite begrep som et ufødt barn. Du må da ha lagt merke til hvor dystre Quarles og Rodgers og de andre var under middagen? Og hvor nedtrykte alle har sett ut under hele denne krigen, hver gang det har vært fare for at det skulle bli fred?»

«Jeg har tilskrevet det de nattlige bekymringer – den lange anspennelsen, årvåkenheten, søvnmangelen, for ikke å snakke om den stadige livsfaren. Kaptein Griffiths var derimot i strålende humør.»

«Å, han,» sa Jack og lukket det ene øyet. «Det er en helt annen historie, og uansett er han jo orlogskaptein. Han har sine ti shilling om dagen, og uansett hva som skjer, rykker han oppover på kapteinlisten etter hvert som gamlingene dør eller får flaggskipet sitt. Han er ganske gammel – førti, vil jeg tro, eller kanskje vel så det – men med litt hell kommer han til å dø som admiral. Nei, det er de andre jeg synes synd på, løytnantene med sin halve hyre og svært liten sjanse til å få seg et skip – og overhodet ingen utsikt til forfremmelse; de stakkars kadettene som ikke er blitt utnevnt og som nå aldri kommer til å bli utnevnt – intet håp om bestalling. Og følgelig ikke engang halv hyre. For dem blir det handelsflåten, eller skopussing utenfor St. James’s Park. Har du ikke hørt den gamle visen? Jeg husker vel alltids et par vers …» Han nynnet melodien og brummet lavt:

«Hurra! ropte Jack, nå farer vi hjem, det er fred!
Ikke mer skal vi høre kanonenes drønn på vår red!
Admiralen sa: Akk! Kapteinen: Det smerter meg.
Og løytnanten ropte: Min skjebne er ond, jeg ser ingen vei.
Og doktoren sa: Jeg er også en herre, en herre av første sort,
Skal jeg gå på torget og selge min salve på en avsides ort?

Ha, ha, det er deg, det, Stephen – ha, ha, ha …

Og kadetten sa: Jeg har ingen post i min nød,
Må jeg sitte ved porten i St. James’s Park og tjene mitt brød?
Der må jeg sitte og sverte sko; det blir nå mitt fag,
og rope til dem som kommer forbi, hver eneste dag.»

Mr Quarles kikket inn gjennom døren, gjenkjente melodien og trakk pusten brått, men Jack var gjest, overordnet offiser – master and commander, intet mindre, med epålett på skulderen – og han var bred så vel som høy. Mr Quarles slapp pusten ut igjen i et sukk og lukket døren.

«Jeg skulle ikke ha sunget så høyt,» sa Jack, trakk stolen tettere inntil bordet og fortsatte med lav røst: «Nei, det er de karene der det er synd på. Det er selvsagt synd på meg også – liten sannsynlighet for å få meg et skip, og naturligvis ingen fiende å legge ut på tokt etter om jeg skulle få et. Men det er ingenting sammenliknet med dem. Vi har vært heldige med prisepenger, og hadde det bare ikke vært for dette fordømte sommelet med å gjøre meg til orlogskaptein, ville jeg ikke hatt det minste imot et halvår i land. Revejakt. Høre litt god musikk. Operaen – vi kunne sågar tatt en tur til Wien! Hva sier du til det, Stephen, hmmm? Men jeg må innrømme at denne sendrektigheten går meg på nervene. Skjønt det er naturligvis ingenting sammenliknet med dem, og det ordner seg utvilsomt ganske snart.» Han slo opp i The Times og leste raskt igjennom London Gazette i tilfelle han skulle ha oversett sitt eget navn de tre første gangene han sjekket. «Rekk meg The Sussex Courier, er du snill. Den ligger på lokkerten der borte,» sa han og slengte fra seg The Times.

«Ja, dette var andre boller, Stephen,» sa han fem minutter senere. «‘Mr Saviles hunder møtes klokken ti, onsdag den sjette november 1802, ved Champflower Cross.’ Jeg hadde et praktfullt drev med dem da jeg var gutt. Min fars regiment var forlagt i Rainsford. Et møtested for syvmilsritt – vidunderlig terreng dersom man har en hest som riktig kan strekke ut. Eller hør på dette: ‘Flott mindre herregård, beliggende på veldrenert grusgrunn, til leie på åremål. Rimelige betingelser.’ Stallplass til ti, står det.»

«Er det gjesteværelser også?»

«Ja, du kan da skjønne det. Det kan jo ikke godt kalles en flott mindre herregård hvis det ikke er gjesteværelser der. Du er da virkelig noe for deg selv, Stephen. Ti soveværelser. Det er sannelig litt av hvert som taler for et hus, ikke så langt fra sjøen, i et sånt landskap.»

«Hadde ikke du tenkt å dra til Woolhampton – hjem til din fars hus?»

«Jo da … jo da. Jeg hadde selvsagt tenkt å besøke ham. Men så er det hans nye kone, da, ser du. Og sant å si tror jeg kanskje ikke det passer seg helt.» Han holdt inne mens han forsøkte å huske navnet på denne mannen, denne klassiske skikkelsen, som hadde hatt så mye besvær med sin fars kone nummer to, for general Aubrey hadde nylig giftet seg med sin fjøsjente, en flott, svartøyd ung kvinne med klamme håndflater som Jack kjente svært godt. Aktaion, Aias, Aristides? Det forekom ham at vedkommendes situasjon minnet mye om hans egen og at han ved å navngi mannen ville kunne antyde hvordan det var fatt, men navnet unnvek ham, og etter en stund vendte han tilbake til annonsene. «Det er mye som taler for et sted i Rainsford-trakten – tre-fire kobler i nærheten, London kun et dagsritt unna, og en hel bråte flotte herregårder, samtlige på grusgrunn. Skal vi ta den sammen, Stephen? Så får vi med oss Bonden, Killick, Lewis og kanskje et par-tre av de andre fra Sophie, og spør om noen av de unge guttene har lyst til å komme og bo der. Det kommer til å bli en dans på roser, Stephen – det rene slaraffenland!»

«Det er ingenting jeg heller vil,» sa Stephen. «Uansett hva annonsene sier, så er det kalkgrunn vi snakker om, og det er noen svært spesielle planter og biller der nede. Jeg går svanger med et ønske om å få se en av de kunstig anlagte duggfallsdammene på høydedragene der.»

Polcary Down og den kalde himmelen over bakkekammen; en bitende nordavind som strøk over de oversvømte beitemarkene, opp over ploglandet, oppover og oppover til det vidstrakte englandet der oppe, The Down, med tykningen som ble kalt Rumbold’s Gorse bredt ut over den nedre delen av høydedraget. Et snes skikkelser i røde jakker spredt rundt i krattskogen, og langt nedenfor dem, midt i hellingen, en plogmann for enden av furen sin, ubevegelig bak sitt forspann av Sussex-okser, der han sto og betraktet Mr Saviles hunder som arbeidet seg gjennom gulltornbuskene og de visne bregnene.

Det gikk tregt for hundene å finne ferske spor, så jegerne hadde god tid til å drikke av lommelerkene sine, blåse seg i hendene og skue ut over landskapet under seg – elven som buktet seg gjennom lappeteppet av åkre, kirketårnene i Hither, Middle, Nether og Savile Champflower, de seks-syv herregårdene som lå spredt nedover dalen, bakkekammene som hvalrygger, den ene bak den andre, og langt i det fjerne det blygrå havet.

Det var et lite selskap, og nesten alle som var med, kjente hverandre: fem-seks gårdbrukere, noen velstående herrer fra Champflower-landsbyene og de tilstøtende sognene, to landvernsoffiserer fra det som var igjen av garnisonen i Rainsford, Mr Burton, som var blitt med til tross for sin kraftige forkjølelse, i håp om å få se et glimt av Mrs St. John, og dr. Vining, med hatten festet med nål til parykken og begge deler knyttet under haken med et lommetørkle. Han var blitt lokket på avveie allerede like etter at han hadde lagt ut på runden sin – han kunne ikke motstå lyden av jakthornet – og samvittigheten hadde plaget ham helt siden hundene hadde mistet foten. Han sendte rett som det var lange blikk gjennom den iskalde luften mot Mapes Court, der Mrs Williams ventet på ham. «Hun feiler ingenting,» sa han til seg selv. «Medisinen min gjør hverken fra eller til, men alminnelig kristen anstendighet tilsier at jeg ser til henne. Og det kommer jeg også til å gjøre, med mindre bikkjene får fot igjen før jeg har telt til hundre.» Han la fingeren på pulsen og begynte å telle. Da han kom til nitti, tok han en pause mens han så seg omkring etter et påskudd til å utsette det litt, og på den andre siden av tykningen fikk han øye på en skikkelse han ikke kjente. «Det må være den legen de har fortalt meg om,» sa han. «Alminnelig høflighet krever at jeg rir bort og veksler noen ord med ham. Han ser ut som en underlig skrue. Du verden, for en underlig skrue.»

Den underlige skruen satt makelig henslengt på et muldyr, et uvanlig skue under revejakt i England, og ikke nok med dét, men det var noe besynderlig ved hele hans fremtoning – de skifergrå knebuksene, det bleke ansiktet, de bleke øynene og den enda blekere kortklipte skallen (hans hatt og parykk var knyttet fast til salen), og måten han satte tennene i en brødskalk inngnidd med hvitløk på. Han henvendte seg med høy røst til sin ledsager, som dr. Vining gjenkjente som Melbury Lodges nye leietager. «Jo, det skal jeg si deg, Jack,» sa han, «nå skal du høre …»

«De der – De der på muldyret,» lød gamle Mr Saviles rasende røst. «Vil De være så vennlig å la de fordømte bikkjene få gjøre jobben sin i fred? Hva? Hva? Er det en jævla kaffesalong, dette her? Går det an å be Dem holde munn, eller er det en satans diskusjonsklubb, dette her?»

Kaptein Aubrey spisset leppene dydsiret og red hesten sin de tyve yard som skilte dem. «Du får fortelle det siden, Stephen,» sa han lavt og førte sin venn rundt tykningen og ut av jaktlederens synsfelt. «Du kan fortelle det siden, når de har funnet reven sin.»

Den dydsirede minen hørte ikke hjemme i Jack Aubreys ansikt, som i dette været var like rødt som jakken hans, og straks de var rundt hjørnet og i le av en forblåst tornebusk, vendte hans sedvanlige forventningsfulle munterhet tilbake, og han speidet ivrig inn i gulltornkrattet ovenfor dem, der rasling og vaiende grener røpet hvor kobbelet holdt på.

«Jaså, så det er en rev de leter etter?» sa Stephen, som om hippogriffer var et vanligere vilt i England, hvorpå han hensank i dype tanker mens han gomlet langsomt på brødskalken.

Vinden strøk oppover den lange hellingen; fjerne skyer drev sindig over himmelen. Jacks store hest spisset nå og da ørene; han hadde kjøpt den for kort tid siden, en kraftig bygd fuks som ikke hadde noen vanskeligheter med å bære Jacks drøyt to hundre pund. Men den hadde ikke særlig sans for revejakt, og som så mange vallaker brukte den mye av sin tid på å sørge over sine tapte stener: en utilfreds hest. Hvis lunene som avløste hverandre i hestens hode, hadde tatt form av ord, ville de ha lydt slik: «Altfor tung – sitter for langt frem når vi skal over et gjerde – har båret ham langt nok i dag – skal nok få kastet ham av snart, bare vent og se. Det lukter hoppe! Det lukter hoppe! Akk!» Hestens utspilte nesebor dirret, og den stampet med hovene.

Jack snudde seg og så at det var nyankomne i laget. En ung kvinne og en stallkar kom ridende i god fart oppover langs den pløyde marken, stallkaren på en kraftig, liten plugg av en hest, og den unge kvinnen på en pen, rød fullblodshoppe. Da de kom til stolpen og gjerdet som skilte jordet fra jaktterrenget, galopperte stallkaren i forveien for å åpne en grind, men piken sporet hesten rett på og sprang elegant over gjerdet, akkurat idet lav pistring og deretter skjellende hals inni kjerret bar bud om at store ting var i gjære.

Glammet stilnet: En unghund kom til syne og glodde ut i luften. Stephen Maturin red frem fra sitt skjul bak det tette tornekrattet og fulgte en falk i flukt med blikket, og ved synet av muldyret begynte den røde hoppen å gjøre krumspring og vise frem de hvite sokkene sine og slå med hodet.

«Ta det med ro, din ___,» sa piken med sin rene og klare ungpikerøst. Jack hadde aldri hørt en pike si ___ før, og han snudde seg og så på henne med ny interesse. Hun hadde hendene fulle med å tøyle den opphissede hoppen, men etter en liten stund møtte hun blikket hans og rynket pannen. Han så bort og smilte, for hun var riktig så søt – sågar vakker, rød i kinnene og rak i ryggen der hun satt og kustet hesten like uanfektet som en kadett til rors i høy sjø. Hun hadde svart hår og blå øyne og en litt fandenivoldsk mine som var en smule komisk og ikke så rent lite betagende hos en så spinkel skapning. Hun var kledd i en loslitt blå drakt med hvite mansjetter og slag, som en marineløytnants våpenkjole, og som kronen på verket en flott tresnutet hatt med en krøll av tett strutsefjær. Hun hadde på sinnrikt vis, sannsynligvis ved hjelp av kammer, samlet håret innunder hatten slik at det ene øret var blottet, og dette fullkomne øret, som Jack la merke til nå da hoppen nærmet seg ham sidelengs, var like lyserødt som …

«Der er reven deres,» sa Stephen lett henkastet. «Der har vi reven som vi hører så mye om; en tispe, etter hva jeg kan se.»

Den rødbrune reven fulgte en senkning i terrenget der den pilte skrått forbi dem nedover mot det pløyde jordet. Hestene og muldyret fulgte den med ørene på stilk som semaformaster. Da reven var vel forbi, reiste Jack seg i stigbøylene, løftet hatten og satte i et rungende storhavsbrøl som fikk pikøren til å bråsnu og blåse tatta-ratta-ta på hornet så hundene kom settende ut av krattet på alle kanter. De fant foten i senkningen og la av sted med et praktfullt glam. De strømmet gjennom gjerdet og var snart halvveis over den upløyde stubbmarken i en tett klynge – for full hals – og pikøren fulgte i hælene på dem. Selskapet kom dundrende rundt snaret: En eller annen fikk åpnet grinden, og i neste øyeblikk klumpet en ivrig horde seg sammen for å komme igjennom, for det var et djevelsk vemmelig sprang nedover bakke akkurat der. Jack holdt hardt igjen, for han hadde ikke lyst til å føre an første gang han var ute i ukjent terreng, men hjertet hans slo til klart skip, i forsert tempo, og han hadde allerede stukket ut den linjen han ville følge så snart trengselen hadde gitt seg.

Jack var en lidenskapelig revejeger: Han elsket alt ved jakten, fra det første hornsignalet til den beske eimen av den sønderlemmede reven, men til tross for en og annen uønsket periode uten skip hadde han tilbrakt to tredjedeler av sitt liv til sjøs – og han var ikke fullt så dreven som han trodde han var.

Grinden var fremdeles tettpakket – det ville ikke bli snakk om å komme igjennom før kobbelet var ute på neste jorde. Jack kastet hesten rundt, ropte: «Kom an, Stephen,» og styrte den mot gjerdet. Gjennom øyekroken så han et rødt flerr mellom sin venn og sammenstimlingen ved grinden. Idet hesten hans forlot bakken, vred Jack seg for å se hvordan piken klarte seg, og vallaken merket straks denne balanseforskyvningen. Den tok gjerdet i et høyt og raskt sprang, landet med senket hode, skjøt drevent ut skulderen, slo bakut og kastet rytteren ut av salen.

Han falt ikke av med det samme. Det ble en langsom, forsmedelig sklitur nedover den glatte skulderen, med en håndfull man i høyre neve, men det var hesten som var situasjonens herre nå, og etter tyve yard var salen tom.

Hestens tilfredshet varte imidlertid ikke lenge. Jacks støvel hang fast i stigbøylen; han fikk den ikke løs, og han brølte og bannet i villen sky mens hans tunge skikkelse humpet og dumpet av sted ved vallakens side. Hesten begynte å bli redd – å miste fatningen – å pruste – å stirre vilt – og å springe raskere og raskere over de mørke, flintstenstrødde, uforsonlige plogfurene.

Plogmannen lot oksene stå og kom labbende oppover bakken med viftende piggkjepp; en høy ung mann i grønn jakke, en fotfølger, ropte: «Ptrooo, ptrooo,» og løp mot hesten med utstrakte armer; muldyret, bakerst i det forsvinnende laget, gjorde helt om og løp tilbake for å avskjære vallaken, der den aste av sted på sin umenneskelige måte, like over bakken. Dyret løp fra mennene, krysset vallakens kurs, stilte seg opp og tok imot støtet: Stephen kastet seg heltemodig av, grep tak i tømmene og holdt fast helt til grønnjakken og plogmannen kom pesende.

Oksene, som sto igjen og glodde halvveis i furen, ble så opprømt av all denne oppstandelsen at de var nær ved å hoppe høyt i været selv. Men før de rakk å bestemme seg, var det over. Plogmannen førte den skamfulle hesten ut av jordet, mens de to andre gikk sammen om å støtte de radbrukne lemmene og det blodige hodet mellom seg mens de lyttet alvorlig til forklaringene hans. Muldyret gikk bak.

Mapes Court var en helt og holdent kvinnelig husstand – ikke et mannfolk inngikk, bortsett fra hovmesteren og stallkaren. Mrs Williams var kvinne, ifølge sakens natur, men hun var i den grad kvinne, så fullstendig kvinne, at hun nesten var blottet for selvstendig vesen. Dertil en plebeiisk kvinne, selv om slekten hennes, som hadde en viss innflytelse i egnen, hadde bodd der siden Vilhelm fra Hollands tid.

Det var vanskelig å se noen forbindelse, noen familielikhet, mellom henne og døtrene og niesen hennes, som utgjorde resten av familien. Det var sant å si ikke et hus som utmerket seg ved familielikhet: De vage portrettene kunne vært innkjøpt rundt om på forskjellige auksjoner, og selv om de tre døtrene var blitt oppdratt sammen, omgitt av de samme menneskene, i den samme atmosfæren av fattigfornem dyrkelse av penger og posisjon, gjennomsyret av forargelse – en forargelse som ikke krevde noen gjenstand for sin eksistens, men som alltid raskt kunne finne en ved behov; en tjenestepike som gikk med sølvspenner på en søndag, forårsaket en hel ukes ubrutt flom – var de like forskjellige i sjel og sinn som de var av utseende.

Sophia, den eldste, var en høyvokst pike med grå øyne under en bred, glatt panne og et vidunderlig blidt oppsyn – mykt lyst hår som helte mot gyllent; utsøkt hud. Hun var reservert av natur og levde for en stor del i en innadvendt drøm som hun ikke fortalte noen om. Kanskje var det morens karakterløse rettskaffenhet som hadde gitt henne denne tidlige avsmaken for voksenlivet, men uansett virket hun svært ung til 27 år å være. Det var ingenting i det minste affektert eller lekent i dette: snarere noe overjordisk – som hos en offergjenstand. Ifigeneia før brevet. Hennes utseende var gjenstand for stor beundring; hun var alltid elegant, og når hun tok seg som best ut, var hun riktig vakker. Hun sa ikke stort, hverken i selskap eller privat, men hun kunne iblant komme med en plutselig skarp bemerkning, en replikk som røpet langt mer intelligens og ettertanke enn man ville ha ventet seg, hennes elementære utdannelse og svært stille liv i provinsen tatt i betraktning. Disse bemerkningene fikk desto større styrke i og med at de kom fra en elskelig, føyelig, for ikke å si søvnig forbeholdenhet, og de hadde mange ganger forbløffet menn som ikke kjente henne så godt – menn som hadde skvaldret gladelig i vei med sitt kjønns selvbevisste overlegenhet. De ante vagt en bakenforliggende styrke, og de forbandt den med hennes sporadiske uttrykk av hemmelighetsfull munterhet, en glede over noe som hun ikke ville dele med andre.

Cecilia var nærmere å være sin mors datter: en liten gås med rundt ansikt og porselensblå øyne, opptatt av pynt og av å krølle det gule håret sitt, overfladisk og tåpelig, på grensen til enfoldig; men lykkelig, full av munter støy, og foreløpig langt fra ondsinnet. Hun holdt svært av menns selskap, menn i alle størrelser og fasonger. Hennes lillesøster Frances gjorde ikke det: Hun var likeglad med mannfolks beundring – en langbent nymfe, fremdeles henfallen til å plystre og kaste sten på ekorn i valnøttreet. Her var hele ungdommens nådeløshet bevart, og hun var aldeles fortryllende, i det minste å se til. Hun hadde sin kusine Dianas svarte hår og store mørkeblå, slørede tjern av noen øyne, men hun var så ulik sine søstre som om de var av et annet kjønn. Det eneste de hadde til felles, var ungdommelig ynde, en god porsjon lystighet, utmerket helse, og ti tusen pund hver.

Med disse fortrinn var det pussig at ingen av dem hadde giftet seg, især all den stund ektesengen aldri var langt fra Mrs Williams’ tanker. Men mangelen på menn, på passende ungkarer, i omegnen, de fordervelige virkninger av ti års krig, og Sophias ulyst (hun hadde fått atskillige tilbud) forklarte en hel del; resten måtte skyldes Mrs Williams’ begjær etter en gunstig ektepakt, og traktens herrers uvilje mot å få henne som svigermor.

Det var i det hele tatt tvilsomt om Mrs Williams likte sine døtre: Hun var naturligvis glad i dem, og hadde «ofret alt for dem», men det lå ikke egentlig for henne å holde av – hun var for opptatt av alltid å ha rett (Se på din tjenerinne Mrs Williams, Herre. Der finnes ikke hennes like på jorden, slik en plettfri og rettskaffen kvinne.), av å være trett, og av å føle seg dårlig behandlet. Dr. Vining, som hadde kjent henne hele livet og hadde hjulpet alle hennes barn til verden, sa at hun ikke gjorde det; men selv han, som mislikte henne sterkt, måtte medgi at hun oppriktig og helhjertet hadde deres interesser kjær. Hun kunne drepe all deres entusiasme, la det regne grå misbilligelse året rundt, og sågar ødelegge fødselsdager med tappert utholdte hodepiner, men hun var villig til å slåss som en hunntiger med foreldre, formyndere og advokater for å sikre «et passende underhold». Likevel hadde hun fremdeles tre ugifte døtre, og det ga henne en viss trøst å kunne tilskrive dette at de ble stilt i skyggen av hennes niese. Når sant skulle sies, var denne niesen, Diana Villiers, like vakker som Sophia, på sitt vis. Men du verden, så ulike vis det her var tale om: Diana, med sin rake rygg og sin kneisende nakke, virket riktig så lang, men når hun sto ved siden av sin kusine, nådde hun henne bare til øret. De var begge i besittelse av en usedvanlig naturlig gratie, men mens Sophias viste seg som en vidjemyk, nesten smektende og fullendt smidighet i bevegelsene, hadde Dianas en kvikk, lynende rytme – ved de sjeldne anledninger da det var ball mindre enn tre mil fra Mapes, danset hun ypperlig; og i skinnet fra talglysene var hun nesten like skjær i huden som Sophia.

Mrs Villiers var enke. Hun var født samme år som Sophia, men du verden, for et annerledes liv hun hadde levd: Femten år gammel, etter sin mors død, hadde hun reist til India for å holde hus for sin umåteholdne ødeland av en far, og hun hadde levd der i stor stil, også etter at hun hadde giftet seg med en pengelens ung mann, hennes fars adjutant, for han hadde flyttet inn i det store og vidløftige palasset deres, der ytterligere en ektemann og et snes tjenere ikke vakte noen som helst oppsikt. Det hadde vært et tåpelig giftermål på det følelsesmessige plan – begge parter altfor lidenskapelige, stridige, egenrådige og på alle måter uvillige til å gjøre noe annet enn å ta knekken på hverandre – men fra et verdslig synspunkt betraktet var det ganske fornuftig. Det skaffet henne en ektemann med godt utseende, og det kunne dessuten ha sikret henne en hjortepark og ti tusen i året, for ikke bare var Charles Villiers av en velstående familie (et eneste skrantende menneskeliv mellom ham og et stort gods), han var dessuten intelligent, kultivert, skruppelløs og handlekraftig – med et spesielt talent for politikk: nettopp en mann av det slag som burde kunne gjøre en strålende karriere i India. En ny Clive, kanskje, og formuende allerede i tredveårsalderen. Men de ble begge drept i den samme trefningen med Tippoo Sahib, hennes far skyldig 300 000 rupier og hennes ektemann nesten halvparten så mye.

Handelskompaniet bevilget Diana gratis hjemreise og femti pund i året inntil hun giftet seg igjen. Hun vendte tilbake til England med en garderobe tropiske klær og en viss verdensvanthet, men det var også det hele. Hun vendte i virkeligheten tilbake til skolestuen, eller i hvert fall så godt som. For hun innså straks at tanten hadde til hensikt å holde henne strengt i tømme og ikke gi henne den minste mulighet til å ødelegge sjansene for hennes egne døtre, og siden hun ingen penger hadde og ingen andre steder å gjøre av seg, bestemte hun seg for å finne seg til rette i den engelske provinsens søvnige, lille verden med dens inngrodde oppfatninger og besynderlige skikker.

Hun var villig, hun var nødt, til å godta et protektorat, og bestemte seg fra første stund for å være ydmyk, forsiktig og tilbakeholden; hun visste at andre kvinner ville komme til å betrakte henne som en trussel, og hun hadde ikke til hensikt å provosere dem. Men hennes teori stemte ikke alltid overens med hennes praksis, og Mrs Williams’ forestilling om et protektorat minnet mer om regelrett anneksjon. Hun var redd for Diana og våget ikke å presse henne for hardt, men hun ga aldri opp sitt forsøk på å få det moralske overtak, og det var påfallende å se hvordan denne i bunn og grunn dumme kvinnen, som ikke ble hemmet av prinsipper eller æresfølelse, klarte å stikke inn nålen der det gjorde mest vondt.

Dette hadde pågått i årevis, og Dianas hemmelige, eller i hvert fall fortiede utflukter med Mr Saviles hunder, hadde et formål ut over å tilfredsstille hennes glede ved å ri. Da hun kom hjem nå, traff hun på sin kusine Cecilia i hallen, der hun sto og kastet et raskt blikk på sin nye kysehatt i det høye speilet mellom vinduene i frokostværelset.

«Du ser ut som Antikrist i den lidderlige hatten,» sa hun med dyster stemme, for hundene hadde mistet ferten av reven, og den eneste brukbart utseende mannen hadde forsvunnet.

«Åh! Fy!» utbrøt Cecilia. «Hvordan kan du si noe så stygt? Det er blasfemi, det er det det er! Det er ingen som har sagt noe så stygt til meg siden Jemmy Blagrove brukte det fæle ordet om meg. Jeg skal si det til mamma.»

«Ikke vær dum, Cissy. Det er et sitat – litteratur – Bibelen.»

«Jaså? Men jeg synes det er stygt likevel. Du er full av søle, Di. Fy, du har tatt min hatt. Fy, så slem du er – du har sikkert ødelagt fjæren. Jeg skal si det til mamma.» Hun rev til seg hatten, men da hun så at den var helt i orden, ble hun mildere stemt og sa: «Jaha, så du fikk deg en grisete ridetur, skjønner jeg. Du red vel nedover Gallipot Lane, kan jeg tenke meg. Så du noe til jaktselskapet? De har holdt til borte på Polcary i hele formiddag med sitt evinnelige skrik og skrål.»

«Jeg så dem i det fjerne,» sa Diana.

«Du skremte meg sånn med det fryktelige du sa om Jesus,» sa Cecilia og blåste på strutsefjæren, «at jeg nesten glemte den store nyheten. Admiralen er kommet tilbake.»

«Allerede?»

«Ja. Og han kommer på besøk nå i ettermiddag. Ned kom innom og skulle hilse og høre om han kunne komme hit med mammas ullgarn etter middag. Tenk så morsomt! Og tenk på alle de kjekke unge mennene han kommer til å fortelle oss om! Menn, Diana!»

Familien hadde så vidt rukket å sette seg ned for å drikke te, da admiral Haddock kom anstigende. Han var bare «admiral av det gule», pensjonert uten å ha fått heise eget flagg, og han hadde ikke vært til sjøs siden 1794, men han var deres eneste hjemmelsmann i flåteanliggender, og han hadde vært sårt savnet helt siden en viss kaptein Aubrey fra marinen uventet hadde dukket opp – en kaptein som hadde leid Melbury Lodge, og som dermed befant seg innenfor deres innflytelsessfære, men som de ikke visste noe som helst om, og som de, som damer, ikke kunne avlegge visitt hos, siden han var ungkar.

«Nå, admiral,» sa Mrs Williams straks ullgarnet fra Berlin var blitt nødtørftig rost, betraktet med sammenknepne øyne og snurpede lepper og i stillhet forkastet som ubrukelig – det kunne overhodet ikke måle seg med engelsk garn, hverken når det gjaldt kvalitet, farge eller pris. «Fortell oss om denne kaptein Aubrey, som visstnok skal ha leid Melbury Lodge.»

«Aubrey? Ja visst,» sa admiralen og førte sin tørre tunge over leppene som en papegøye. «Ham vet jeg alt om. Jeg har ikke truffet ham, men jeg har snakket om ham med folk i klubben og ved Admiralitetet, og da jeg kom hjem, slo jeg ham opp i Marinekalenderen. Han er en ung fyr, men så er han jo bare skipssjef også –»

«Mener De at han bare gir seg ut for å være kaptein?» utbrøt Mrs Williams, som om hun mer enn gjerne ville tro på det hun nettopp hadde fått høre.

«Nei, nei,» sa admiral Haddock irritert. «Vi kaller alltid skipssjefer kaptein slik-og-slik i marinen. Ekte kapteiner kaller vi orlogskapteiner – en mann blir forfremmet til orlogskaptein når han får kommando over et skip av sjette klasse eller bedre, en fregatt med åtteogtyve kanoner, for eksempel, eller med toogtredve. Et orlogsskip, min kjære frue.»

«Ja, det forstår seg,» sa Mrs Williams og nikket som om dette var noe hun hele tiden hadde vært på det rene med.

«Bare skipssjef, altså, men han gjorde det usedvanlig bra i Middelhavet. Lord Keith ga ham det ene krysstoktet etter det andre i den vesle akterdekksbriggen vi tok fra spanjolene i femognitti, og han gjorde helvete hett for skipsfarten oppover og nedover langs kysten. Det var tider da han nesten fylte hele lasarettkaien i Mahon med prisene sine – Lucky Jack Aubrey, ble han kalt. Han må ha tjent en god slump – en riktig god slump, skulle jeg mene. Og det var han som tok Cacafuego! Han, og ingen annen,» sa admiralen triumferende og lot blikket gli over kretsen av uttrykksløse ansikter. Etter et øyeblikks opphold, mens tilhørerne alle så like uforstående ut, ristet han på hodet og sa: «Dere har ikke engang hørt om trefningen, skjønner jeg?»

Nei, det hadde de ikke. De beklaget, men de hadde ikke hørt om Cacafuego – var det det samme som slaget ved St. Vincent? Det hadde kanskje funnet sted mens de hadde hatt det så travelt med jordbærene. De hadde syltet to hundre glass.

«Vel, Cacafuego var en spansk chebec-fregatt med toogtredve kanoner, og han buste rett på henne med denne lille fjortenkanoners sluppen, nedkjempet all motstand, erobret henne og førte henne inn til Menorca. For et sjøslag! Det gikk gjetord om det. Og hadde det ikke vært for en eller annen juridisk spissfindighet vedrørende papirene hennes, at hun var utlånt til kjøpmenn fra Barcelona og ikke sto under kommando av sin vanlige kaptein, og dermed teknisk sett for øyeblikket ikke var å betrakte som et av kongens skip, men som en fribytter, så ville han ha blitt utnevnt til orlogskaptein og fått kommandoen over henne. Kanskje blitt slått til ridder også. Men slik det nå engang var – med det ene hjul inni det andre, som jeg skal forklare en annen gang, for det er ikke passende for unge damer å høre om – ble hun ikke kjøpt inn til britisk tjeneste, og han er ennå ikke blitt forfremmet. Jeg tror for øvrig han aldri kommer til å bli det. Han er ganske sikkert en motbydelig gneldrebikkje av en tory-kjøter – hans far er i hvert fall det – men det var ikke desto mindre en skammelig affære. Han er kanskje ikke helt av første sort, men jeg kommer til å vise ham spesiell oppmerksomhet – avlegger visitt i morgen – for å vise at jeg har merket meg hans triumf, og urettferdigheten.»

«Så han er ikke helt av første sort, sir?» spurte Cecilia?

«Nei, vennen min, han er nok ikke det. Overhodet ikke av første sort, sies det. En flott fyr kan han nok være, jo da, det er han nok; men disiplin eier han visst ikke. Det er det som er problemet med så mange av disse unge karene, og det passer seg ikke i marinen – passer absolutt ikke St. Vincent. Det er kommet mange klager på hans mangel på disiplin – egenrådighet – vegring mot å lyde ordre. Ingen fremtid i marinen for en slik offiser, fremfor alt ikke med St. Vincent i Admiralitetet. Dessuten er jeg redd for at han ikke iakttar det femte bud helt som han burde.» En innadvendt mine senket seg over pikenes ansikter idet hver og én gikk igjennom dekalogen: En liten nyve kom til syne i pannen hos den ene etter den andre, i tur og orden etter deres intelligens, idet hver især kom til bestemmelsen om å holde hviledagen hellig, men forsvant igjen da de gikk videre til det budet admiralen helt sikkert hadde ment. «Det var en god del snakk om Mrs … om en høytstående offisers hustru, og det sies at det var dette som lå til grunn for hele saken. En bedrøvelig vellysting, er jeg redd, og balstyrig, hvilket er langt verre. Man kan si hva man vil om gamle Jarvie, men udisiplinert oppførsel finner han seg ganske enkelt ikke i. Og toryer er heller ikke det han setter mest pris på her i verden.»

«Er ‘gamle Jarvie’ et oppnavn dere har i marinen på den onde selv, sir?» spurte Cecilia.

Admiralen gned seg i hendene. «Det dreier seg om grev St. Vincent, vennen min, Admiralitetets førstelord.»

Ved denne henvisningen til makt og myndighet la Mrs Williams ansiktet i alvorlige og ydmyke folder, og etter en ærbødig pause sa hun: «De nevnte visst kaptein Aubreys far, admiral?»

«Ja. Han er den general Aubrey som lagde slikt rabalder da han danket ut whig-kandidaten i Hinton.»

«Uff, noe så skammelig. Men for å klare å danke ut et parlamentsmedlem må han da være riktig så velbeslått, vil jeg tro?»

«Bare så måtelig, frue. Et beskjedent, lite sted på den andre siden av Woolhampton, og temmelig beheftet, etter hva jeg hører. Min fetter Hanmer kjenner ham godt.»

«Og er kaptein Aubrey hans eneste sønn?»

«Ja, frue. Men han har forresten fått en ny stemor: Generalen giftet seg med en pike fra landsbyen for noen måneder siden. En skjønn og livsfrisk ung kvinne, sies det.»

«Gode Gud, noe så skjendig!» sa Mrs Williams. «Men jeg går ut fra at det ikke er noen fare? Jeg regner med at generalen har nådd en viss alder?»

«På ingen måte, frue,» sa admiralen. «Han kan ikke være stort mer enn femogseksti. Var jeg i kaptein Aubreys sted, ville jeg vært svært urolig.»

Mrs Williams lyste opp. «Stakkars unge mann,» sa hun avmålt. «Jeg synes riktig synd på ham, det gjør jeg virkelig.»

Hovmesteren ryddet vekk tebrettet, la mer kull i kaminen og begynte å tenne lysene. «Huff, så korte kveldene er blitt,» sa Mrs Williams. «La være lampettene ved døren. Bruk snoren når du trekker for gardinene, John. Det sliter sånn på stoffet når man tar i det, og det er ikke bra for ringene. Og hva kan De så fortelle oss, admiral, om den andre herren i Melbury Lodge, kaptein Aubreys spesielt gode venn?»

«Å, ham,» sa admiral Haddock. «Nei, ham vet jeg ikke så mye om. Han var kaptein Aubreys skipslege om bord i sluppen. Og jeg synes å huske at noen fortalte meg at han er en eller annens kjødelige sønn. Han heter Maturin.»

«Unnskyld, sir,» sa Frances, «men hva er en kjødelig sønn?»

«Øh…» sa admiralen og så fra side til side.

«Skulle sønner liksom være mer kjødelige enn døtre?»

«Hysj, lille venn,» sa Mrs Williams.

«Mr Lever gjorde seg et ærend innom Melbury,» sa Cecilia. «Kaptein Aubrey hadde reist inn til London – han reiser visst hele tiden til London – men han traff doktor Maturin og sier at han ser ganske merkelig ut, helt som en utenlandsk herre. Han sto og skar opp en hest i vintersalongen.»

«Noe så uappetittlig,» sa Mrs Williams. «De må bruke kaldt vann til blodet. Kaldt vann er det eneste som duger til blodflekker. Tror ikke admiralen at man burde opplyse dem om at de må bruke kaldt vann til blodflekkene?»

«Jeg tror nok de er ganske vant til å bli kvitt flekker av det slag, frue,» sa admiralen. «Men ved nærmere ettertanke,» fortsatte han og lot blikket gli gjennom værelset, «så må det jo være aldeles storartet for dere, piker, å få et par sjøfolk med lommene fulle av penger landsatt og bosatt rett utenfor stuedøren. Enhver som er ute etter en ektemann, kan jo bare plystre, så kommer de styrtende, ha, ha, ha!»

Admiralens vittighet fikk en ublid mottakelse; ikke én av de unge damene stemte i hans munterhet. Sophia og Diana satte opp alvorlige miner, Cecilia slo med nakken, Frances skulte, og Mrs Williams snurpet leppene sammen, satte nesen i sky og overveide et skarpt gjensvar.

«Forresten,» fortsatte han, forbauset over den plutselige kulden i værelset, «er det ikke noe å tenke på, slett ikke noe å tenke på – det hadde jeg jo helt glemt. Han fortalte Trimble, som slo frempå om giftermål med stesøsteren sin, at han helt hadde gitt opp kvinnfolk. Det later til at han var så uheldig med sin siste forbindelse at han helt har gitt opp kvinnfolk. Og han er da virkelig også en uheldig stakkar, uansett hva de kaller ham: Det er ikke bare denne ulykksalige historien med forfremmelsen hans og farens ubetimelige ekteskap, men han har dertil et par nøytrale priser som er anket inn for admiralitetsretten. Jeg vil tro det er derfor han farter opp og ned til London hele tiden. Han er utvilsomt en ulykkesfugl, og han har utvilsomt innsett det. Så han har som seg hør og bør oppgitt enhver tanke på ekteskap, der jo hell betyr alt – har helt gitt opp kvinnfolk.»

«Det er så sant som det er sagt,» utbrøt Cecilia. «Det finnes ikke en eneste kvinne i huset! Mrs Burdett, som helt tilfeldigvis kom forbi, og vår egen Molly, hvis fars hus ligger rett bak så de har innsyn til alt, sier at det ikke er en eneste kvinne i huset! De bor der helt for seg selv, med bare en skokk sjøfolk til å ta hånd om seg. Jøje meg! Og likevel, sier Mrs Burdett, som kikket nøye etter, det kan dere være sikre på – likevel skinte vindusrutene som diamanter, og alle karmene og dørene var nymalte.»

«Hvordan kan de gjøre seg forhåpninger om å klare det hele?» spurte Mrs Williams. «Det er jo aldeles naturstridig. Du store min, jeg ville ikke ha likt å sette meg ned i det huset. Jeg ville ha tørket av stolen med lommetørkleet, det vil jeg bare ha sagt.»

«Nå ja, frue,» utbrøt admiralen, «vi klarer oss ganske godt til sjøs, vet De.»

«Til sjøs, ja …» sa Mrs Williams med et smil.

«Hva gjør de når noe skal stoppes, stakkar?» spurte Sophia. «De kjøper vel nytt, tenker jeg.»

«Jeg synes jeg ser dem med hull på strømpehælen,» utbrøt Frances med et hest latterhikst, «og nål i hånd – ‘Tør jeg be Dem rekke meg det blå kamgarnet, herr doktor? Nei, nei, bare ta fingerbølet, jeg venter til De er ferdig.’ Ha, ha, ha, ha.»

«Lage mat kan de vel saktens,» sa Diana. «Mannfolk kan alltids steke biff, og egg og brød og smør kan man jo bestandig ty til.»

«Men tenk så merkverdig,» utbrøt Cecilia. «Tenk så romantisk! Nærmest en ruin. Å, som jeg lengter etter å få treffe dem!»
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